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HEPEKJIAJ TEKCTIB HOJITHYHOTI'O JUCKYPCY:
CTPATETIIi, BUKJIUKH, MIEPCIIEKTUBHA

Cmamms npuceauena 0oCuioxceHH0 Memooie ma cmpamezii nepexiady NoAMmuYHUX MeKcmis, sAKi cb0200HI € HAO-
36UHALIHO BANCIUSUMU JITHeBICMUYHUMU 3a60aHHsImMu. Tlonimuka sidiepae HA08ANCAUBY POb Y CYUACHOMY CYCHINbCMEL [
Max 4u iHaxKuie 6NIU6ae Ha 6ci cghepu dcumms. 3a maxux oOCMABUH BAICKO NEPEOYIHUMU POJib NEPEKA0AUd 8 CYCRIlb-
HO-NONIMUYHUX 8HYMPIWHIX Ma 308HIWHIX npoyecax. JliHesicmuuni 3aco0u WUPOKO BUKOPUCTNOBYIOMbCA 8 NOITMUYHOMY
OUCKYPCT 0115 00CASHEeH s NPAZMATUYHOT Memu, K010 € 8Naue Ha ayoumopiio. Ilepexnad nonimuynozo mexkcmy Xapax-
MepU3VEMbCS BUCOKUM PIBHEM CKIAOHOCMI | HAO36UYATIHOIO GIONOBIOANLHICMIO, OCKIIbKU 6 MEKCMAX Yb020 HANPAMY
Micmumbcs Habazamo Oinbuie npuxosanoi inghopmayii, Hide suoacmvca Ha nepuull no2isao. Ilepexniadau mae oOymu enu-
O0Ko 0Di3HANUM He aule 8 NONIMUYHUX KOHYenmax ma ix AiHegICMUYHUX NPoAsax, aie i y KVIbmypHUx ma iCmopudHux
0COOIUBOCMAX NEBHOT KpATHU, PO3YMIMU NOMOYHY CUMYAYil0, NO3UYIT NOTIMUYHUX Ti0epie ma napmiil 0Jisk MAKCUMATLHO
mouHoi i 3po3yminoi nepeoaui yinbosiu ayoumopii. OKpim 32a0aHux nepekiaoaybKux npoodiem, 8apmo 3a3HA4Umu we
00HY, a came SUCOKY NpeyedeHMHICMb NOAIMUYHUX MeKCmI6 (1acmo 32a0y6ani icmopuyti nooii, 6i0omi ocoducmocni,
peanii 3 pisnux cgpep srcummsi, 1eKCUKd, AKA MA€ 3HAYYU HAYIOHATbHT YU KYIbMYpHI Mapkepu). PyHKyis norimudnoi 1ex-
CUKU NONA2AE HEe 8 MOMY, W00 ONUCYBAMU WOCh, A 8 MOMY, WoDU 6CIAN0BI0EAMYU 63AEMO38 A30K. B maxkiti 6ionogioais-
Hill cgpepi, sAx nonimuxa, 6ce ye 000amKo80 yCKkaAaonioe pobomy nepexiadaud. OKpim mozo, nepexnaday mMac 60100imu
NONIMUYHOI MEPMIHONOZIEI0, WO BUKOPUCHOBYEMBCA 8 MOBI OPURIHATY MA YINbOBI MOBI, OCKIIbKY MOSHA NOTIMUYHA
cucmema — ye cucmema meKkCmis i3 NeHo MepmMiHONI02IEI0, MICHO N8 a3aHux mixc cobor. Taka mepminonocis A6se
06010 KOO NOAMUYHOT KOMYHIKAYLL, NeGHULl IHCMPYMEHM OJisi OOCACSHEHHSL Y3200HCCHOCME MEKCMIs.

Knrwouosi cnosa: nonimuunuii mexcm, nepexnao NOLmuyHo20 meKcmy, nepekiaoaybki mpancgopmayii, norimuyna
memadghopa, anosii, ciosa-peaiii.
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TRANSLATION OF POLITICAL DISCOURSE TEXT:
STRATEGIES, CHALLENGES, PROSPECTS

The articles deals with the problems and challenges related to the translation of the political texts, in recent decades
Translation studies has shown great interest in analyzing the translation of the political discourse texts as well as the
ideology expressed and the power relations involved in the translation of such texts. The main research includes the following
studies: the analysis of the social, cultural, ideological and political context of source and target texts, text typology and
textual functions of the political texts; political terminology,; potential conflicts and manipulation in the political texts and
the methods of their translation. The research on the methods and strategies of translating political texts is currently paid
a lot of attention. Politics is vitally important in modern society and affects all spheres of life. Under such circumstances,
it is difficult to overestimate the role of a translator inside or outside political and social processes. Linguistic tools are
widely used in political discourse to achieve the most pragmatic goal-to influence the audience. The translation of a political
text is characterized by a high level of complexity and extreme responsibility, as the texts in this area contain much more
hidden senses than it seems at first. A translator must be deeply aware not only of political concepts but also of the cultural
and historical features of a country, understand the current situation, positions of political leaders and parties to make the
message accurate and clear for the target audience. Besides, historical events, celebrities, realities from various spheres
of life, vocabulary that carries significant national or cultural markers are often mentioned in the political texts often. The
Sfunction of political vocabulary is not just to describe something but to establish a connection with other texts of the type. In
addition, a translator must work with the political terminology used in both original and target languages, since the political
language system is a number of texts with the terminology closely related to each other. Such terminology is the code of
political communication, a tool for achieving coherence of texts.

Key words: political text, translation of political text, translation transformations, political metaphor, allusions,
words-realities.
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IocTranoBka mnpoGiaemu. B cydacHoMy CBITI
[HTEpHET CTBOPIOE HAAMOXKIMBOCTI AJIS1 PI3HOMAaHIT-
HUX 3ac00iB MacoBOi iH(oOpMaIii: e 1 MIBUIKICTH
MOIIMPEHHST HOBUH, 1 OXOIUICHHSI BEJIMYE3HOI ayiu-
TOpii, 1, Ha YKaJIb, JIETKICTh MAHIMYJIAIIA JIFOICHKOIO
OyMKor0. TakuM YHUHOM, BCE 1€ CTaE MepeyMOBOIO
JUTSI BHHUKHEHHS MacIITaOHOTO ITyOII9HOTO IO THY-
HOTO JIMCKYPCY, 110 BKJIFOYA€ 0Aararo iHIINX aCIeKTiB,
TaKUX SIK COLIaJbHUN, IICUXOJOTIYHHH, ETHYHUM.
TeKCTH MOTITHIHOTO CIIPSMYBAHHS TABHO € 00’ €KTOM
JOCITIIKEHB ITepeKIIaf03HaBIIIB, aJKe MO THKA 31~
CHIOEThCSI B HAJHAI[IOHATBHUX KOHTeKcTax. [lepe-
KJIaJl CTa€ HEBiI'€MHOI0 YaCTHHOIO MIKHAPOAHUX
MIEPEroBOPIB Ta MOJITHYHHX irop. Y TBOMOBHOMY ab0
0araToMOBHOMY KOHTEKCTI IEpeKyaJ BiJlirpae sKuT-
TEBO BAYKJIMBY POJIb IJIST OTPUMAaHHS iHGOpMAITii TIpo
TIOJIITHYHY BIIAJTY, TPOSIB 17I€0JI0T11, MOXKITUBI CIieHapii
po3Butky. Lle HeonmiHHO 30ibLIyE iHTEpEC NOCTi-
HUKIB JI0 pOJIi Ta BHECKY NIEpEKIIay B CTBOPEHHs a00
BIJITBOPCHHSI ITEBHOT 1/1€0JIOTIi, TOCUJICHHSI COIlialb-
HOI BJIaJIN Ta 1HIIUX MPOSBIB TOJTITHKH.

AHamiz gocaimkenb. lliii mpobiemaruii mpu-
CBSYEHO 0Oe3niu poOiT Ta AOCTIKeHb, 1 HAyKOBUH
1HTEpeC 10 MepPeKIIaay TEKCTIiB MOJITHYHOTO HAPSMY
nuie 3poctae. Benmka KinbKicTh myOmikamid Ta
PO3BIIOK € JIOKa30M TOTO, IO BUEHI MPUAUISUIA 1
MPOJIOBXKYIOTh TMPHIUIATH I[IbOMY IUTAHHIO BEJH-
ye3ny yBary. CIij BiI3HAYUTH TaKUX HAYKOBIIB, SIK
B. Kapa0aH, JI. CnaBoga, T. Koanescrka, f. [He3mi-
noBa, O. Uepenniuenko, M. beiikep, b. Anan, I1. Yin-
toH, H. ®etipkond, I1. dian. bararo npouecis, crpa-
TEeTil 1 METONIB IMepeKyasy TEKCTIB I[bOTO HAIPSIMY
TIEPEOCMUCITIOIOTHCS 3 TOYKHA 30py HOBOI HAyKOBOI
napajurMy, 3MiHIOIOYH BEKTOP PO3BHUTKY 3 TEKCTO-
HEHTPUYHOTO Ha JUCKYPCIMHUH BHUMIp, Y SKOMY
Hacmpas[i BiIOyBa€eThCs MpoOLeC NepeKIay.

MeTor CTATTi € JOCII/PKEHHS Ta aHai3 Pi3HO-
IUTAHOBUX MEPEeKIaalbKUX pIlIeHb, CTparerii Ta
METOIIB TIepeKJIaTy TOJITHIHUX TEKCTIB 3 OISy Ha
METY CTBOPEHHSI INX TEKCTIB Ta X 0COOIMBOCTI.

Bukaax ocHoBHoro marepiamxy. B cydacHomy
CBITI JOCHIIKEHHS IIOJITUYHOIO MOBJIEHHS, O€3-
CYMHIBHO, MOYXHAa BBa)KaTH OJIHUM 3 HaHaKTyalb-
HIIINX Cepej JIHTBICTHYHUX po3Bifok. [lomiThka
€ OCHOBOIO ICHYBaHHS OyIb-fKOI JepKaBH Ta MiX-
JepKaBHUX BiJHOCHH, a TONITUYHUHI TUCKYpC Mae
HaMOIbIIY YaCTOTY NPOSBIB y CYCHUIBCTBI. 3 OISy
Ha CBOI MparMaTuyHi YCTAaHOBKM Ta MaHIMYJSTUBHY
MPUPONLY MOJMITUYHUN TUCKYpC AJIsSl peanizaiii cBoel
METH, SKOIO € 3IIHCHEHHS BINIUBY Ha ayIHTOPIIO,
BHKOPUCTOBY€E DI3HOMaHITHI TaKTHKH Ta 3acoOw,
30Kpema JiHrBicTHYHI. [Ipobrmemu, Mo CTOCYrOThCS
JIHTBICTUYHUX ACIEKTIB MOMITUKH, BUHUKAIOTH TOII,
KOJIH (POPMYITFOETHCSI 3aBUACHE YSIBICHHS IIOJI0 PO

MOBH B TIOJITHIII, @ TAKOX TOJI1, KOJTM MOBA CTa€ aKTy-
aJHLHOIO MTPOOJIEMOI0 B KOHTEKCTI TOJITUIHUX cdep
TisTbHOCTI. BHUKOpHCTaHHS TOJMITHYHOTO JTUCKYPCY
SK 1HCTPYMEHTY IOJIITUYHOI BIagy MOXXHA BBa)KaTH
Horo kiatouoBOK (hyHKINE€W. Bunaerbes JOIUIBHUM
BUIUTUTHU Taki QyHKIii

— KOMyHiKaTiBHa (Tiepeaada HomiTHIHOi iH(opmMarii);

— CTHMYJIOBaJIbHA (BIUIMB Ha LITHOBY ayJUTOPIIO);

— eMOTHBHA (3BEpHCHHS JIO €MOLIN IiJbOBOT
ayauTopii);

— MeTaMOBHa (IIOSICHEHHS! OCHOBHMX IOJIOXKEHb
JIUCKYPCY IIBOBIN ayauTOopii).

[HO3eMHI OCIITHUKN BUAUISIOTH 1€ OIHY (QyHK-
ito, a caMe CUMBOJIYHY, BU3HAYAIOUH, 1[0 TYMKH Ta
MOYYTTS BUPAXKAIOTHCS MOTITUYHUMH CHUMBOJIAMH,
abo TeBHI BHpa3W 3 MPOMOB, HaOyBalOYH MOITYJISp-
HOCTI cepell ayJuTopii, CTaroTh ciMBoJIaMU (Saroshi-
Mendez et al., 2014). Haii0inbie cumBomizmy, 0e3y-
MOBHO, B IPOMOBaX, racjiax i Ha3Bax. YacTo MomiTHKH
BUKOPHUCTOBYIOTH CHMBOJI3M, 1100 JOCSTHYTH Hali-
OUIBIIOrO BIUIMBY Ha ayJAUTOPIIO.

[TomiTnaHa cucTema, SK 1 MOBa, MOCTIHHO Tepe-
JKUBAE TIPOIEC 3MiH, TOMY IO € )KUBUM MEXaHi3MOM,
yepes [0 CTAHOBUILE SIK MOBH, TaK 1 TOJITUYHOI CHC-
Temu € 3MiHHUM. [Iporec mepekiagy MOJITHYHOTO
TEKCTY XapaKTePHU3YEThCS CKIIAJHICTIO 1 Haj3BUYA-
HUM PIBHEM BIi/IIOBIIaJIbHOCTI. B TEKCTH MOMITHYHOTO
HamnpsIMy BKJIATA€ThCS Habarato OiibIlle MPUXOBAHOT
iH(bOpMaAIIii, Hi>k BUIAE€THCS Ha TIEPIINH OIS, 33715
YHUKHEHHS (aTaJbHUX MOMHJIOK MepeKiagad Mae
OyTy TITMOOKO 00I3HAHMM HE JIMIIIE B TOJITHYHUX KOH-
HenTax Ta iX JIHrBICTUYHUX MPOsiBaX, ale U y Kylb-
TYPHHUX Ta ICTOPUYHUX OCOOIMBOCTSIX NMEBHOT KpaiHH,
PO3YMITH TIOTOYHY CHTYAIlif0, TTO3HUIlil TOMITHIHHIX
JiepiB Ta mapriit. B mporeci podoTu nepexiagad Mae
BIZIHAMTH 3HaYMMi KOMIIOHEHTH MOJITHYHOTO TEKCTY
Ta HAMAaraTuch MakCUMaJIbHO TOYHO 1 3p03yMiJIo Tiepe-
JIaTH iX HiTboBiH ayauTopii. I. buk Bu3Hauae nepekan
SK MDKIUCKYPCUBHY TiSUTBHICTB, y TIpOIec sKOi JBi
KyJIBTYPU TOCTIHHO B3a€MOJIIIOTh, a TepeKiasady Mae
TIOCTIHO OTepyBaTH Pi3HUMHU KaTeropisiMH, sIK MOB-
HUMH, TaK 1 KyJAbTYPHHMH, IIO MPEACTABISIIOTH Pi3Hi
citorsiani ysBnenns (buk, 2005: 87).

B TekcTax momiTHYHOTO HANPSIMY JTy’KE 4acTo 3ra-
IYIOTHCS ICTOPUYHI MO, BiOMI 0COOHMCTOCTI, peatil
pi3HUX cdep KUTTS, 3BYUUTH JICKCHKA, KA Ma€ 3Ha-
9yIIIi HAI[IOHAJIbHI YU KYJIBTYpHI Mapkepu. Lle siBuie
NpEeLeIeHTHOCTI CKJIAAA€ LI OHY BEIHKY MpoodieMy
JUTSL TiepeKiagada i 3MyIy€e NIyKaTd IUTSIXH aJIeKBat-
Hol nepenayi iHdopmarlii. JIekcHuHI OAMHUII TTOJi-
TUYHOTO TEKCTY MOXYTb MarH OibIly CEMaHTUYHY
IIHHICTH, 1 OCHOBHA TXHS (DYHKIIis MTOJISITa€ HE B TOMY,
00 OMMCyBaTH 1IOCh, & B TOMY, [I00M BCTaHOBIIIO-
BaTu B3a€MO3B’si30K. Lleil ¢akT croHykae BiMiH-
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HICTh MiX IIUMH CJIOBaMH 1 PEIITOO JIEKCUKOHY, TOMY
i Yac Mmepekiaganbkoro aHalizy TeKCTy 1 mpouecy
BUOOpPY TpaHchopMmarlliii HeoOXijHO Oparu 70 yBaru
BECh KOHTEKCT, 1 HaBITh BECh TUCKYPC.

st yeminrHoro Tepekaay MOJITHIHUX TEKCTIB
repeKiiazad MoBUHEeH, Xo4a 0 Ha 0a30BOMY piBHI,
3HATH K (QYHKLIOHYIOTH MOJITHYHI CHCTEMH MOBH
opHriHany i nepexiany, OyTd 3HalOMHM 13 TEpMiHO-
norieto. be3yMoBHO, B Haroji cTaHe MOPiBHSUIbHUI
aHaJi3 He JIMIIE MOBHUX CHCTEM, aji¢ ¥ IMOJITHYHHUX.
BuxopucTtanus METOIB MOPIBHAIHHOTO TOTITHIHOTO
aHaITi3y BaXIIMBE HE JIMIIE JI PO3YMIHHS TOTO, SIK
[PAIOOTh MOJITHYHI CUCTEMHU, aje i i MpaBUilb-
HOTO CIIPUUAHSTTS TEKCTY IUJILOBOIO KYJBTYPOIO.

[MourHarouu nporiec nepexiIay MNoJTHIHOTO TEK-
CTy, MaeEMO 00OB’SI3KOBO OpaTh IO yBarm Toi (haxr,
0 TaKi TEKCTH € IHAMKATOPOM HaIllOHAJIBHUX ITiH-
HOCTEH, JIIHrBOKYJIBTYPHHX 0COONNBOCTEH, MOJIITHY-
Hoi cuTyauii 3aranomM y KpaiHi MOBH OpUTiHATY, OTKE,
Tpeda JIyKe PeTeIbHO 311MCHIOBATH MTPOLIEC Mepeiadi
iHpOpMaIlii, 3HAlTH COCOOM MOBHOTO BUPAKEHHS,
10 OyIyTh TOTITHIHO KOPEKTHUMH.

XapakTepHO PUCOI0 MOBHOI CKJIaI0BOi YaCTUHHU
MOJITUYHOT CUCTEMH € Te, 1110 BOHA € CUCTEMOIO TICHO
OB’ sI3aHUX MK COOOKO TEKCTIB i3 MIEBHOI TEPMIHO-
JIOTi€10, TOMY TIiJl YaC CTBOPEHHS TEKCTY IEPEKIIamy
CIiJT 3BEpTaTH yBary Ha MOTo y3TO/KEHICTH i3 Tep-
MIHOJIOTIYHOIO 0a30I0 PEIITH TOJITUIHHX TEKCTIB.
Y KOHTEKCTI TOMITHYHHX TEPeKIaIiB BaKIUBO,
00U MepeKIiaad BUKOPUCTOBYBAB HAsIBHY TEPMiHO-
JIOT110, OCKUTBKY BOHA (PaKTUYHO 3HAMEHYE KOJI TTOJTi-
TUYHOI KOMYHIKalii Ta IHCTPYMEHT JIJIsl JOCSATHEHHSI
Y3TOKEHOCTI TEKCTiB. 3YCTPIBIIM HOBE ITOHSTTS,
BH MOXKETE 3HAWTH MPUIHATHUN €KBIBAJICHT y MOBI
MepeKIIay JIUIIe 3 ypaxyBaHHSM MOJITHYHUX, KYylb-
TYPHHUX Ta JIIHIBICTUYHHX aCIHEKTiB.

Tak uum iHaKIIEC BCi JOCIIAHUKH MAaKOTh CIPAaBY 3
mpo0IeMor0 eKBiBaJleHTHOCTI mepeknany. K. Peiic,
HaIPUKJIaa, BBAXKAE, IO €KBIBAJCHTHICTH 3aJICKUTH
Bix Ty Tekcry (Reiss et al., 1995).

IO. Haiina BBaxkae, 110 nepeksiaj TEKCTy MOJsrae
y BHOOpI HAWOMMKYIOTO TPUPOJHOTO EKBiBAJICHTA
y LUIBOBIH MOBi, TMO-TepIle, 3 OISy Ha 3MICT, a
MO-JIpyTe, 3 OTISIIY Ha CTWIb TEKCTy. HaiOmmkuamit
MIPUPOTHUM EKBIBAJIEHT YTBOPIOETHCS B PE3Yyib-
Tarl AUHAMIYHOI eKBiBaJIeHTHOCTI. TakuM YHHOM,
3aBJISIKH JIMHAMIYHINA €KBIBAJCHTHOCTI IiJI Yac mepe-
KJIaJly BPaxOBYETHCSI LIMPOKUN CHEKTP KOHTEKCTHUX
3HaueHb 1 CMHUCIIIB, IKUMH HAllOBHEHHH TEKCT OPHTi-
HaJy 1 SKi MM 9ac OYKBaJIBHOTO TEPEKIaTy MOXKYTh
OyTH cioTBopeHi. JlmHaMivdHIi €KBIBaIEHTHOCTI MPO-
TUCTABIIEThCS (hOpMaIIbHA EKBIBAJIICHTHICTh, TOOTO
Ipoliec, CHeLialbHO CIPSIMOBAHUI Ha 30epeKeHHS
[IEBHOTO JIIHI'BICTUYHOTO 200 PUTOPUYHOTO e(EeKTY.

BuxopucTtanHas npx IBOX MPOTHUIEKHUX (HOPM EKBi-
BaJICHTHOCTI MOXXHa TPOCTSKHUTH ITiJT Yac aHajizy
noniTnaHuX nepexnaiB (Nide, et al., 1964). K. Kia-
VA1 IPOIOHYE 11 OJUH TEPMiH, [0 BU3HAYAE OJHY 3
(opM eKBiBaJICHTHOCTI, sIKa, Ha 11 AyMKY, Halikpare
MIXOAUTh IS POOOTH 3 MOJITHUYHUMHU TEKCTaMH, a
caMe KOMYHIKaTMBHY €KBiBaJIeHTHICTh. Lle o3Hauae,
0 TepeKIaJIeHnii TeKCT MaThMe TaKy caMy IIiH-
HICTB JUIS IUTBOBOI ayJUTOpii, 1110 W OpHUTriHATBHUAN
TEKCT Mae Jyisl CBOiX azapecariB. 11lomo 1oKyMeHTiB,
OB’ SI3aHMUX 13 TONITHYHUMHU TMOISIMH, TO €KBiBa-
JICHTHICTh NEpeKyIaly OpPUTIHATY 3aJIeKHUTh BiJ| THITY
CaMOTO TEKCTY, OCKUTBKU Il TEKCTH BiIMOBITAIOTH
KpUTEPisAM, HEOOXITHUM I iXHBOTO BHKOPHCTAHHS
B pOJIi BarOMHX IHCTPYMEHTIB IOJIITUKA Y IITBOBIN
kpaini (Klaudy et al., 2003).

TepMiHOJIOTIS TIONITUYHOI MOBHU JtorioMarae (op-
MYJIFOBaTH Hal3arajbHIIIN MUATAHHS MO0 BIJIHOCHH
MDK IHAWBIIyYMOM Ta CycHUTBCTBOM. OKpiMm TOTO,
BOHA TIOB’s3aHAa 3 TOJITHYHOIO TEOPI€0, OCKUIBKU
MOJITUYHA TEPMIHOJIOTIS BUKOPUCTOBYETHCS TaKOK
Uit (OPMYJTIOBaHHSI OMHCOBUX TEOPid MONITHYHHX
SBUI (QHATITWYHI CTaTTi, MPUHIWIH TPABOCYIIS,
3aKOHOJIABCTBO TOIIO). TaAKUM YHHOM, JIJIsl BU3HAYCHHS
OCOOITMBOCTEH TOMITHYHOI TEPMIHOJIOTIT BHIAETHCS
JIOLUTBHUM 3pO3YMITH, IO CamMe CTaHOBUTH OCHOBY
MONITHYHUX TeKcTiB. [lomiTnuHmii TUCKypc Xapakre-
PpHU3Y€EThCS JBO3HAYHICTIO, 1H()OPMATUBHICTIO, 3aMOB-
YEHHSIM TEeBHUX (DAKTIB, HABMHCHUM CIIOTBOPCHHSM
icTHHY, TeaTpaIbHICTIO Ta (PAHTOMHICTIO.

Heourori3zmu, 1i1i0CTHITE, CIIOBa-pealtii, iICTOPU3MH,
airo3ii, Meradopu — OCh JIMIIE HEBEIUKAa YacTHHA
TOTO, II0 MOXKE CYTTEBO YCKIAJHUTH POOOTY Iepe-
KJajzaya MOJITHYHOTO TEKCTY. 3arajlbHUMH IOpa-
JlaMU 711 BUOOPY MEPEeKIalallbKuX CTPATeriil y mux
BUTIAJKaX MOXKHA BBAYKATH TaKi:

— JUIs TIepeKiaxy HEONOri3MiB, SK TPaBUIIO,
BUOMPAIOTh KaJbKyBaHHS, TPAHCKOAYBaHHs ( TpaH-
CKpPHUIILI0 1/a00 TpaHCIITEpallito), ONMUCOBHIA Tepe-
KJIaJ, iHOA1 MOKHA BUKOPUCTATH KaJIbKyBaHHS;

— cJoBa-pealii 3araioM TMepenaroThes 3a JI0TOo-
MOTOI0 OTIMCOBOTO TIepeKJIaay, MOJMIIMBI BapiaHTH
TpaHCKOMyBaHHA a00 KaJbKyBaHHS, IMPOTE TaKHUU
BUOIp yacTo morpedye mepeKnaganbkoro KOMEeHTaps;

— IS TIepeKIiaay allto3iidi BapTo BUOMPATH TOB-
HUU BIAMOBITHUK, 00 TPUHANMHI YaCTKOBHIA; MOYKHA
3aCTOCYBaTH MIPUHOM TeHEpai3allii, SKIIo BiH YMOX-
JIUBUTH OLIBIIE PO3YMIHHS aITt03ii.

Hanpuknan, mig yac nepekiaay aMepUKaHChKUX
MOJIITUYHUX TEKCTIB YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS allt0-
3ii Ha HaiOutemn Bigomi y CIIA 3pasku, Taki sik
npomoBa A. JlinkonbHa B [eTTicOyp3i Ha BIAKPHTTI
HaIllOHaJBHOTO LBHUHTaps, BcTyn Jexmaparii Hesa-
JIKHOCTI, ypuBKM 3 binsg mpo mpaBa. CepenHbo-
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CTaTUCTUYHOMY YHWTady LiTbOBOI MOBH HaBpsij
YW BiZIOMI JeTaji Ha3BaHUX TEKCTIB, TOMY ajro3is,
nepekiazeHa 0CiiBHO, He Oyae 3posyminoro. 1. buk
BBAXKA€, 10 BUKOPHCTAHHS aJf031i TOCHIIOE BILTHB
Ha ayguTOpif0 3a JOIOMOTOIO TIOIIYKY CMHCIIB Ta
ix B3aeMo3B’s3kiB (buk, 2005: 45). Po3smizHaBaHHS
QITI031H CTBOPIOE y ayIUTOpii BIAYYTTS 3aIy4eHHS 110
IIpOIIeCy, yTaEMHUYEHOCTI B cmuciu. Came 3 1€l mpu-
YHMHU TaK BaYKJIMBO 3PO3YMITH aJFO31F0 B TEKCTi-OpHTi-
HaJl Ta TOYHO BIATBOPHUTU €(EKT, SKUN 3aKIaNaBcs B
HbOMY. JIJ1s1 aleKBaTHOTO BIATBOPEHHS ajro3iii mepe-
KJaJa4 Ma€e OyTH BUCOKOOCBIUEHOIO JIIOIUHOIO, BOJIO-
JiTH 6230BUMH 3HAHHSIMHU IIPO KYJIBTYPY 1 KpaiHy MOBH
opurinany i, 6e3yMoBHO, OyTH MOiH(OPMOBAHUM PO
MOTOYHY MOJITUYHY CUTYaIII0 B KpaiHi Ta CBITI.

Hampuknan, y cBoiii iHaBrypariiiiHii MpoMoBi B
6epesni 1933 p. T. Py3BenbT BUKOPHUCTOBYE alfO3it0 Ha
010miitHmit Texet npo Buxix Moices 3 €runty: “And
vet our distress comes from no failure of substance. We
are stricken by no plague of locusts. Compared with
the perils which our forefathers conquered, because
they believed and were not afraid, we have still much
to be thankful for” (G.S. et al., 2007). “Plague of
locusts” («HarmrecTs: capaHu») — 1€ BOCbMa 3 JIECATH
€runeTchbKux Kap, o OyiM nmociadi Ha €TUNeT micis
BiZIMOBH (hapaoHa BiJJITyCTUTH €BPEIB. 3 OHOTO OOKY,
L0 aJTI03i10 MOXKHA TIepeNaTH MPSIMUM BiAITOBITHH-
KOM, aJDKe icHye Oararo mepeknafiB biomiitHux Tek-
CTiB YKpaiHCHKOIO. 3 1HIIOr0 OOKY, B Cy4acHOMY CBiTi
peniriiiHi Tekctd, B ToMy uucai bibmis, He MaioTh
TaKOl MIMPOKOT ayAUTOPii, AKy Majli Ha MOMEHT IpO-
MoBH y 1933 p. CydacHuii yuTa4 MOXE HE PO3Mi3-
HaTH ajio3ifo, He 3PO3YMITH BECh CIIEKTP 3MICTY,
3aKIJIaJIeHOTO B I1iH amo3ii. B 1ipomMy pasi He 00iiiTHCch
0e3 rerepautizailii, 00 rOJIOBHE IMOBIJJOMJICHHS IIHOTO
BHUCIIOBY IIOJISITAE B TOMY, 1110 HAPOJ LI MOXKE TPHMa-
TUCH («HA HAC BIIAJIM HE BCl Kapu CTUIETCHKI»), a00
MomyJALii («Ha HAC HE 3BAIIIIOCH HAIIECTS CapaHw,
sk atre biomisy).

Ha BigmiHy Bim ykpaiHCBKOTO, €BpPONEHCHKHN Ta
AMEPUKAHCBKUK TOJMITHYHUM JUCKYpPC XapaKTepu-
3y€ThCS BHCOKOIO EKCIIPECHBHICTIO Ta MeTadopud-
Hictro. [TomiTH4HI TPOMOBH YacTO CTAIOTh TOBOPOTHUM
MOMEHTOM B iCTOpI1, @ BUCTIOBH 3 HUX MAIOTh TaKy €MO-
HiAHY CHJTy Ta €KCIIPECito, IO CTAIOTh CUMBOIIHUMH
HE JIMIIIe B MOBI OpUTiHAJY, aJie i B IHIIIMX MOBax CBITY.
OnHuM 13 HAWSICKPABIIIMX MPUKIIA/IIB TaKOi IPOMOBH €
Oynronceka npomosa B. Uepuins “Sinews of Peace”
(Churchill et al., 1946). Brepie s npomosa Oyna
TepeKyIaicHa YKpaiHCBKOIO T Ha3Bol «MyCKymu
cBity» A. Jlanmnenkom ta C. Bakynmenkom y razeri
«BeuipHniit XapkiBy (8 uepBHs 1990: 4-5), [armmit nepe-
kiag O. Cruya 1 A. Minaea 3’siBuBcs y UepHiBELIbKUX
BunaHHsix «Pyray, «JlokymeHTH Ta marepianm 3 icTo-

pii MDKHApOJHUX BiIHOCHH Tiepioay XOJIOIHOT BIfHI»
(2008 p.) Ta «CaiT y mpyriit moioBuHI XX — Ha IMOYATKy
XXI cT.: OCHOBHI TEHACHIII] ITOJIITUYHOTO Ta COLIIaIbLHO-
EKOHOMIYHOTO po3BUTKY» (2010 p.).

Cama Ha3Ba MPOMOBHU BXKE BUKJIMKAE CKJIAJHOIII,
00 € mepudpa3oM aHIIIHACHKOrO BUpasy the sinews
of war, MO O3HaYa€ TPOIIOBI Ta iHII MaTepiaibHi
pecypen, HeoOXimHI s BifiHU. Ilepexmamadi Bupi-
LMY BUKOPHCTAaTU NPSMHUHM EKBIBAJICHT Sinews —
M’s3u B Ha3Bi, MO OyJI0 JOBOJI BIAJIMM PIlICHHSIM
3 OISy Ha HOrO KOPOTKY (OpMYy, XOua MOAYJISIIIS
«pyuriiHi cunm» Oyna O TakoX ajJeKBaTHUM BapiaH-
TOM, OcKinbku B. Uepwinb y cBili IpOMOBI Onucye
PYUIiiHI CHIM MUPY Ta OKPECIIOE CHCTEMH 3aXUCTY
BiJl JIBOX TOJIOBHHX 3arpo3, a caMe BiifHH Ta TUpaHii.

OkpiM 1IbOTO, TEKCT AaB CBITY II€ OAWH KpHJia-
THUH BUCIIB, IO JIOCI BUKOPUCTOBYETHCS B 0ararbox
MOBax, a came iron curtain — 3anizua sasica. Came
YPHUBOK TIPO «3aJi3HY 3aBiCY» MHTTEBO TPHUBEPHYB
yBary MIDKHApPOJHOI TPOMAJICBKOCTI Ta 3/iiCHUB
HEOL[IHEHHUH BIUIMB Ha cychnijbHy OyMKy B Cro-
nydenux Llrarax ta 3aximHiit €spomi. Llel Buctyn
POCIHCHKI ICTOPUKH BBa)KArOTh MOYATKOM XOJOIHOI
BilfHH. 3 Takoto (pazeonoriero, 3 TakuM QigirpaHHIM
MO€THAHHSM KUIBKOX TEM y IPUTOJIOMILUIUBY KYJIbMi-
HAIiIO 110 POMOBY MOXKHA PO3IVISIIATH SIK MPHUKIIAL
BuToH4yeHoi kinacuku (Rhodes-James et al., 1969).

3alikaBieHICTh BUKJIMKAE OOpa3HiCTh Ta MOTYKHA
cuMBOIIIYHICTH MeTadopu “a shadow has fallen upon
the scenes so lately lighted by the Allied victory”
(Churchill et al., 1946). B. Yepdias KOPOTKO 1 TOUYHO
BUPA3UB TOTPSCIHHA, SIKE MEPEKWIN KpaiHH-Tepe-
MOXHHUII MicHsl TOro, K eidopis Bixg mepeMoru
MUHYJIa, 1 BOHU YITKO O0Aa4YMIH HOBI 3arpO3H CBITY,
0 HIyTh BiJi KOMyHI3My. BIIMB 1IbOTO KOPOTKOTO
Ta JJAKOHIYHOTO PEUCHHS HACTUTLKH TMOTY)KHHM, IO
ayUToOpist MOJKE HaBIiTh BiAYYTH TPEMTIHHS, BUKIIH-
KaHe TeMHOW TiHHIO (shadow). B mepexnamnomy
BapiaHTi OyJO 3aCTOCOBAaHO KiJibKa BHIIB IepeKsia-
JIAIbKUX TpaHCcopMalliid, 30KpeMa rpaMaTuydHi, CTH-
JCTHYHI, JIekcnuHi. «Ha kapTuHy CBIiTY, Ky HEII0-
JABHO OCSI0BaJIa IEpPEeMOra COI03HHUKIB, BIIaJla YOpHA
Tib» (Yepuinb, 1975). EmoriliHe HaBaHTa)XEeHHS
B/1AJIO MIEPEAAaHO MOPSIKOM CIIiB B YKpaiHChKiH (hpasi,
BapiaTUBHUM eKBiBaJieHTOM “ocsiroBana’ (“lighted”)
Ta JOJIAaBaHHSM «YOpHA TiHb». BUKOpHCTABIIN JICK-
CHUYHY OJMHHIIIO, 1110 Ma€ BUIIIN CTYTTHb €eMOIIfHOTO
HaBaHTA)KEHHS, Ta MOCHIUBILU JPaMaTHUYHUHA ePeKT
JOaBaHHSAM MPUKMETHHKA «YOpHa», MepeKiagad
3MIT IiepeiaTh Ta MiAKPECIUTH TPari3M CUTYaIlii, Ky
onmcysaB B. Yepyins.

ITomiTM4HI TEKCTH YacTO HAaBITh OlJbIIE, HIXK
Xy[I0XKHi, HarmoBHEHI MeTradopamu, KIIIIe, eKcIpe-
CHUBHHMMH CJIOBOCIIOIYYEHHSIMH, emiteramu. [Ipuun-
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HaMH IIbOTO € BHCOKHH CTyMiHb BIUIMBY Ha 4uTada
Ta MeTa MiJABUINUTH Horo j0 HaiiBuiioro. Merado-
pu3allis SK Mporec, y sikoMy GpopMa MOBHOT OMHUII
MIEPEHOCUTHCS 3 OJHOTO 00’ €KTa Ha 1HIIHMIA Ha OCHOBI
cxokocTi (Ykpainceka moBa. Exmukiomnenis, 2000), €
JIOBOJTI BAJKITMBUM MIPUAOMOM y TEKCTaX MOJTITHYHOTO
CHPSIMYBaHHS, a/IKE€ METOIO € IOCSITHEHHST Oa)KaHOTO
BIUIMBY Ha ayJIUTOPil0, BUKIMK 0Opa3HUX MOPiBHSIHb
JUIs Tiepeadi neBHoro nocwiy. Lledt Bupasuwmii cro-
ci0 TIPUBEPHYTH yBary, MIKPECIUTH MEBHI aCTIEKTH
YU TYMKH POOWTH TEKCT MEHII TONITHUYHHM, OTXKE,
OLITBIIT 3PO3YMITTHM 1 OJTU3BEKHM.

[lepenaua meTadop y MOTITUYHHUX TEKCTaX YaCTO
€ BHUKIIMKOM JUIsl TIepeKiajadya, TOMYy 10 He 3aBKIH
€ TpsMHIA BIAMOBITHMK YHM BignoBijHa Meradopa
B MOBI mepekmany. llepexmamanbki Tpanchopmarii
JAI0Th 3MOTY 3po0UTH 00pa3 i 3MicT MeTadopH 3po-
3yMIJIUM JJIS1 YUTa4iB MOBH IIEPEKIIAY.

OnHa 3 onTtuManbHUX —Kiacugikanid  mofi-
Onux Tpanchopmaniii Oyna Hagana O. XapbKOBOIO,
K. AwmipxanoBoro ta ®@. Hluranosoro. Born mporo-
HYIOTh TakKi TpaHchopMarlii JIsl TOTHOTO 1 ameKBar-
HOTO TIepeKaay Meradop:

— TOBHUH (psAMUii) nepeknan meradopu 31 30e-
PEKEHHSIM 00pa3sy;

— mepekiaa Metadopu 3 IeBHUMH 3MiHAMH Ha JIeK-
CHYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY 200 CHHTAKCHYHOMY PiBHI;

— mepeknany MetaQopu 3 JEKCHYHHMHU TpaHC-
dhopmarisiMu (BIUTY9IeHHS 200 JTOTaBaHHS JICKCHIHUX
OJIMHHIIb, KOHKPETH3AIlisl, TeHepalli3aiis);

— 3amiHa MeTad)opu MOBH OpUTiHANTy Ha BiAIO-
BiiHy MeTadopy y MOBi niepekinay (pemeradopizaris);

— OIMCOBHUH Nepekiaja 0e3 30epekeHHs MeTado-
pu4HOro 3Ha4YeHHs (memeradopu3aiiis) (XapbKoBa,
Awmmpxanosa, [lIuramosa, 2015: 184).

Jnst mpukiiaiiB po3nISTHEMO KilbKa IUTAT yKpaiH-
CBKHX Ta 3apyODKHHUX TMOJNITHKIB, IO MICTATH MeTaOpH.

“The wealth of a country is not necessarily built
on its own natural resources, it is achievable even in
the absence of them. The most important resource
is a person. The state only needs to create a basis
for the flowering of peoples talent” (b. Obama)
(Obama et al., 2007). «IIpouBiTanus KpaiHu He
000B’SI3KOBO Ma€ OyTH 32 PaxyHOK il BIACHHX MpH-
POIHUX pecypciB. BOoHO MOXIIMBE HaBITh 32 YMOBH 1X
BiicyTHOCTI. HallBayKTUBIIITUM pecypcoM € JTIONUHA.
JepxaBi OTpiOHO JIHIIIE CTBOPUTH YMOBH TSI PO3-
KBiTy Tamanty monei» (mep. T. oniit). Y upomy
pasi Halikpamum crocodboM Oyae MOBHHUN MepeKiaj
Metadopu 3i 30epexeHHsIM 00pa3y. Jliis 30epexeHHs
o0Opa3y MeTa)OpUYHOIrO IIOPIBHSAHHS 3 KBITAMH
(flowering — poskeim) BapTO 3aCTOCyBaTH TpaHC-
(opmariiro B meprioMy pedeHHi, a caMe BapiaThB-
HUH ekBiBaJIeHT “wealth” — «mporBiTaHH:», 3aMiCTh

OararcTBa abo Onaromonyyus. Takum 4uHOM, Ofpazy
BBOJUTHCS 00pa3 Mmeradopu OpuTiHANY: «IIPOIBi-
TaHHS — PO3KBITY.

HacTtynmHoro HaBeneMo HEMMOBIPHO MPOMOBUCTY
meradopy II. Ilopomenka: «Vxpaina ouxac ceo-
6ooow. lle ii xucenvy (Ilopomenko, 2020). Bona
MOK€ CTAaHOBUTH IE€BHI TPYIHOILI [UIs epeKianaja.
Haiikpaium criocobom Oyze mepekina metapopH 3
MEBHUMH JICKCUYHUMH 1 CHHTAKCUIHUMH 3MiHAMH 31
30epekeHHsIM caMoro obpasy: “Freedom is the only
air Ukraine can breath” (nep. T. [loniit). B Takomy
BapiaHTI MO)KHa 30epertu cam o0Opa3, eMOUIWHUIH
HAroJIoC Ha CBOOOJI Ta mepemaru 3MmicT MeTadopu:
cBOOOma — enuHMI BUOIp YKpaiHu.

Hamz3sugaitHo Bakko mpairroBatu 3 Metadopamu,
10 MICTSITh iPOHIT0, 3 OIVISTY HA MEBHI KYJIBTYPHI BijI-
MiHHOCTI. B 1iux Bumajkax nmorpioHo 30epertu oopas
1 mepenary ipoHIYHUMA MIATEKCT TAKUM YHHOM, IOOH
CYTHICTB 1pOHii Oya 3po3ymina IiTbOBIN ayAuTOPii.

“I might have preferred iron — but bronze will do.
It won t rust. And, this time I hope, the head will stay
on” — «4 6 naodana nepesacy 3anizy, aie Ui 6poOH3a
nioitide. I, cnodisarocs, ybo2o pasy, 20106a He noie-
mumuv/mamumy 2onogy Ha niedaxy (nep. T. J{owiii)
(Thatcher et al., 2007) (M. Tetuep Ha BiIKpHTTI ii
nmam’sitauka 21 mrotoro 2007 p.). Ipowist gyxe moxa-
30Ba B IIhOMY pa3i: aHIIIHII YacTO BUKOPHUCTOBY-
I0Th IPOHII0, MO0 3HU3WTU HANpyTy ad0 3MEHIINTH
nadoc, 0cOOIMBO KOJM CUTYaLlisi BUKJIUKAE HAMIPYTY
B CyCIUILCTBI. B 1iii UTaTi € aito3is Ha MPiI3BUCHKO
M. Teruep “Iron Lady” i meTadopudaHO-ipOHIUHUI
BuchiB “the head will stay on”. SIkmto anro3iro jgerko
30eperTy 1 mepeaaTd NPSIMUAM EKBiBAJICHTOM, TOMY
II0 B YKpaiHCHKil MOJITHYHIN MOBi iCHy€ Kajibka
«3aiizHa neni», To 3 APYroro 3aJader0 He Tak JIETKO
Briopatuch. ®pasza “the head will stay on” mae nipu-
XOBaHUM MIATEKCT Ta ipoHiuHe 3BydaHHs. llpamumit
3MICT HaTsSKa€ Ha KOHMIIKT MK TPUXUIBHHKAMHU
i mporuBHukamu M. Teruep, ampke HaBiTh y 11 pia-
HOMY MICTEUKy Jalieko HE BCi MiATPUMYBAJH iI€t0
nam’siTHUKa mpem’epui. [laM’sITHUK cHodaTKy Tuia-
HYBaJId BCTaHOBUTH Ha 1uionii [lapmamenty y Bect-
MIHCTepi, TIPOTe, MOOOIOIOYNCH BaHAANI3ZMY 3 OOKY
VABTPANIBUX, BIIMOBWJINCH BiJ bOTO Hamipy. Ipo-
HIYHUN TATEKCT HaTSAKae Ha HE3TOAY B MOMITHYHHUX
KOJax, i TYT MOXIIMBI KiJIbKa TaKHX BJAJIMX BapiaH-
TiB TepeKiaay AJisl MOBHILIOTO BiATBOPEHHS ipOHii Ta
HETaTHBHOTO 3HAYCHHS:

— aHTOHIMIYHHI: 207106a(11) He noiemums(msams)
y 3Ha4YeHHI «OyTH 3BUILHEHUMY;

— pemertadopuzallisi: Mamumy o108y Ha NieHax
y 3Ha4€HHI «OYTH PO3yMHIIIAM/YBaKHIITHM),

— pemeradopuzamis: xe empayy 20108y y 3Ha-
YEHHI «yCBiJIOMJTIIOBATH T€, III0 POOHIID).
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Taxki BapianTn Habararo Baailie MepenaayTh OpH-
THATBHAN 338 yM, HDK IPSIMHN ITepeKian Metadopu.

TakuM 4MHOM, TijJ Yac TEpeKNaay MOJITHYHUX
Metadop Miadip MPaBHIBHOTO EKBIBAJEHTY YMOXK-
JIMBIIIOE JOBOJI TOYHY Iepeaady Lporo tpoiy. [Ipore
peTenbHui miadip, KOHCYNIbTAmii 3 TIyMadYHHUMH
CIIOBHHKaMH, TOLIYK IOXOKEHHSI MeTadopH J10T0-
MaramTh OE3MOMHIKOBO BHM3HAYMTH 1i 3HAYEHHS,
0TXe, 30eperTH i mepenaru o0pas MiIboBil ayauTOPii.

BucHoBku. VY Xomi TepeKiiagy IOJITUIHOTO
HanpsiMy BHKOPHCTOBYIOTHCSI TaKi CIOCOOH: ITOBHHI
(mpsiMuit) TiepeKITaj], METOAM BIUTYYSHHS 1 JI0JIaBaHHS

MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

JICKCUYHUX OJIMHMIIb, Ju(epeHIiallis, TeHepatizantis,
KOHKpeTu3allisi, pemeradopusaiis, gemeradopusaris
Ta iHII TepeKnaanbki TpaHcdopmalii Ha JIeKCHd-
HOMY, MOP(OJTOTIIHOMY a00 CHHTAaKCHIHOMY PiBHI.

Ha mymKky HaykoBIIiB, JTUIIIE Taki pedi, K AUCIIHU-
TUTIHA, yBara Ta TeXHika, Jaf0Th 3MOTY OPIEHTYBATUCS
B 1a0ipHUHTI CITiB 1 0€310raHHO PO3YMITH BUCIOBIICHE.
Lle Moxe OyTH MpaBIoOrO 32 YMOBH, SIKIIIO MH PO3IJIsi-
JATUMEMO TOJIITUYHY MOBY SIK CUCTEMY, BIAKPUTY JI0
JIElyKTUBHOTO aHaJli3y Ta KOHKPETHUX BU3HAYCHB,
a He K 3BHYAWHE SIBUIC BUKOPUCTAHHS MPUPOTHOT
MoBH (Szabo, Varga et al., 2003).
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